Жалғыз жігіт (І нұсқа)
Бір жылы Ертіс өзені өткел бермей Қара айғыр деген жерден ел тосылып, төрт түлік мал неше күн иіріліп күйісі кетеді. Ел ағалары бұлай ширыға бермей ел мен малды судың аржағына өткізуді ақылдасады да, адамды да, малды да қырқарлап өткізе бастайды. Осы арпалыста астында шолақ торы байталы бар бір жетім жігіт, елден қалма...
Kazakh
Жалғыз жігіт (І нұсқа) 
Бір жылы Ертіс өзені өткел бермей Қара айғыр деген жерден ел тосылып, төрт түлік мал неше күн иіріліп күйісі кетеді. Ел ағалары бұлай ширыға бермей ел мен малды судың аржағына өткізуді ақылдасады да, адамды да, малды да қырқарлап өткізе бастайды. 
Осы арпалыста астында шолақ торы байталы бар бір жетім жігіт, елден қалмайын деп, байталымен суға түсіп кетеді. Аласұрған ақ бурыл толқын, арық байталы мен жалғыз жігітті ала жөнеледі. Сонда жалғыз жігіт өзінің қылығына өкініп: 
Ат сал! Ат сал елім! Ат сал! – деп зар қаққанымен, аранын ашқан ажалға кім бара қойсын, сонда астында көк байталы бар Бейілбай деген тағы бір жарлы жігіт, зар қаққан құрбыласын құтқаруға, «көк байтал жаның үшін жүзерсің» деп, байталымен суға күп береді. 
Асау толқын Бейілбайды да ала жөнеледі. Әйтеуір лақтырылған шалмаулардың бірі түсіп, ол зорға құтқарылады. Бірақ әлгі жігіт сол беті суға кетеді. Бейілбай мен Қамади жалғыздық пен жарлылықтан туған мына ойға кейінгілердің есінде жүрсін деп «Жалғыз жігіт» күйін шығарады. 

English
The Lonely Young Man (Version I)
One year, the Irtysh River would not allow passage, and the people were stranded at a place called Black Stallion, with their livestock suffering from hunger for several days. The elders of the community, rather than becoming agitated, decided to discuss how to get the people and the animals across to the other side of the water, and they began to ferry both people and livestock across.

In this struggle, a young orphan with a short black mare, determined not to be left behind, plunged into the water with his mare. The raging white waves swept away the thin mare and the lone young man. Regretting his actions, the young man cried out: 
"Swim, my horse! Swim, my people! Swim!" – but who would dare face the open jaws of death? At that moment, another poor young man named Beilbay, riding a blue mare, decided to save his desperate companion, saying, "You will swim for your life on the blue mare," and plunged into the water with his mare.

The wild waves also swept Beilbay away. Somehow, one of the thrown ropes fell, and he barely managed to save himself. However, the other young man was swept away by the water. To ensure that the thoughts born from loneliness and poverty of Beilbay and Kamadi would be remembered by future generations, they composed the song "The Lonely Young Man."
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